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de 
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Datorită rarităţii exemplarelor, dar mai ales primirii deosebite1 de 
care s-a bucurat multă vreme după apariţie, Cazania lui Varlaam2 a cir­
culat, mai ales în Transilvania3, şi sub forma unor copii manuscrise rea­
lizate cu trudă multă prin străduinţa unor dascăli, preoţi şi copişti, in 
decursul veacurilor XVII şi XVIII. 

Asemenea exemplare rare, păstrate pînă în zilele noastre, au fost 
identificate în deceniile trecute în localităţile: Sava, Curtuiuş (azi Peri­
şor); Cupşeni4, Geaca, Huedin (jud. Cluj)5, Boholţ (jud. Braşov)6 şi Blaj7. 
Li se alătură: copia realizată în anul 173,1 în T,ransilvania, dăruită „pă­
rintelui Cosmei, fiul preotului Chiriţă din Sesuri", desooperit în 1930 în 
Moldova8, manuscrisul recent identificat în Scheii Braşovului!.!, alte trei 

1 N. I org a, Istoria bisericii româneşti, ed. II-a, Vol. I, p. 332. 
i Pentru cunoaşterea tipăriturii, indicăm: I o zi n ni anu. N c r va H o d o ş, 

Bibliografia Românească Veche (1508-1830), tom. I, 1508-1716, Buc., 1903; P. V. 
Haneş, Vechile noastre Cazanii: Coresi, Varlaam, Mănăstirea Dealu, în Prietenii 
istoriei literare. I, Buc., 1931; I. Lup a ş, Varlaam, Mitropolitul Moldovei, Cluj, 
1934; Augustin Z. N. Pop, în „Biserica Ortodoxă Română" (BO'.R), LII, 1939; 
F 1 ore a M u r e ş an, Cazania lui Varlaam. 1643-1943. Prezentare în imagini, 
Cluj. 1944; Atanasie Pop a, Cazania lui Varlaam. 1943. Prezentare grafică, 
Timişoara, 1944; idem, în „Cercetări de lingvistică", X, 1965; T. Bod o g a e, Mitro­
politul Varlaam ca teolog, în „Mitropolia Moldovei şi Sucevei" (MMS), XXXIII, 1957, 
10-12; P. Olte,anu, în: BOR, LXXXVIIl,1970, 1-2; Romanoslavica, XVIII, 1971; 
MMS, LII, 1976, 3-4; N. R ă du 1 e s cu, Cazania lui Varlaam, monument de 
limbă literară românească, în BOR, XCIV, 1976, 9-12; D. Rusu, în MMS, 1976, 
3-4. 

3 F 1 ori an Dud a ş, Cazania lui Varlaam în vestul Transilvaniei (ms., 1978), 
340 p. 

4 F 1. M u re ş an, op. cit., p. 183-200. 
5 A t. Pop a, op. cit., p. 11, nota 6. 
6 N. I org a, St. şi doc., XIII, p. 58. 
7 N. Comşa, Manuscrisele româneşti din Biblioteca Centrală din Blaj, Blaj, 

1944, p. 38. 
8 Paul Mihailovici, Varlaam. O copie a Cazaniei, din 1731, în „Revista 

critică", 1930, 3-4, p. 203-204. 
9 Petru Istrate, O copie manuscrisă necunoscută a Cazaniei lui Varlaam 

în „Revista Bibliotecilor", XXVI, 1973, 7, p. 419-420. 

5 - Crlsla - 1980 
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copii realizute în a doua jumătate a veacului ul XVII-lea în Ardeal, păs­
trate în Fondul de carte veche românească al Bibliotecii Arhiepiscopiei, 
în Sibiu10, de asemeni, manuscrisul realizat în 1728 de către Popa Mihni 
din Sic {jud. Cluj), copia provenită din Muzeul Ardelean (realizată în 
sec. XVII), manuscrisul descoperit în localitatea Turdaş (Orăştie) şi c·~l 
1·ealizat, se pare, de către Popa Semu în ţinutul Sălajului - toate aces­
tea din urmă dez\·ăluite recent de Atanasie Popa cu prilejul publicării 
fondului de manuscrise româneşti vechi al Bibliotecii Centrale Universi­
tare din Cluj-Napoca11 . Se cunosc astfel pînă în prezent în ţinuturile in­
tracarpatice ale Ardealului un număr de 16 manuscrise realizate după 
Cazania lui Varlaam. Copiile descoperite în ţinuturile din vestul Transil­
vaniei, în Sătmar, Bihor, Zărand, Arad şi Banat fac obiectu1 lucrării 
de faţă. 

Sladiul înregistrat în cercetarea acestor texte impune de la început, 
credem, observaţia că manuscrisele realizate după Cazania lui Varlaam 
sînt pe atît de preţuite pe cit de puţin ,cunoscute. Nu avjem încă o evi­
denţă şi, prin urmare, nici un studiu asupra copiilor realizate de-a lun­
gul vremii după opera lui Varlaam pe teritoriul României sau măcar pe 
întinsul unei provincii ori ţinut. Cit priveşte părţile vestice, faptul fiind 
valabil şi penbru restul Transilvaniei, textele descoperite, într-o anume 
măsură cercetate, au fost publicate, cu precădere, în presa culturală, în 
Ţara Crişurilor mai ales cercetarea vechii culturi româneşti scrise cu­
noscind un deosebit avint în perioada interbelică. De fapt, activitatea 
de identificare şi cercetare ştiinţifică a manuscriselor realizate după lu­
cTarea lui V,arlaam, păstrate pe aceste meleaguri, a început cam deodată 
cu înregistrarea prezenţei în ţinuturile vestice a primelor exemplare 
imprimnte ale cărţii. în anul 1885 V. A. Urechia, semnala, fără a face 
alte precizări, realizarea la 1728 de către copistul Popa Florea, locuitor 
în Oradea. a unei Cazanii12• Cîţiva ,ani mai tîrziu, Vasile Mangra, mi:ti 
concret, publica manuscrisul intitulat: Apostolii cu Evanghelii, desco­
perit în localitatea Lăzăreni (Bihor), dezvăluind existenţa în partea ul­
timă a acestuia a unor învăţături copiate după Cazania lui Varlaam. 
Peste un deceniu, în 1904, Petru Popa, în ,cuprinsul unor referiri la tre­
cutul satului Fughiu, de lingă Oradea, publicate în revista „Biserica şi 
Şcoala" (Arad)13

, semnalează, şi el, alături de un exemplar imprimat, 
o copie manuscrisă pe care o consideră realizată după tipăritura mol­
doveană. 

Cunoaşterea celor dintîi reproduceri manuscrise păstrate în Ţara 
Crişurilor o datorăm însă cercetărilor intreprinse în jurul anului 1920 

10 Liviu Str c za, Manuscrise liturgice româneşti în Biblioteca Arhiepisco­
piei Sibiului (prezentare generală), .,Mitropolia Ardealului", XIX, 1974, 4-6, p. 239. 

11 J\ t. Pop a. Manuscris<' vechi româneşti în Biblioteca C<'ntrală Unit-ersi­
tară din Cluj-Napoca, în „Biblioteca şi Invăţămîntul". Lucrările Simpozionului din 
5-7 septembrie 1974 (studiu xerografiat), Cluj-Napoca, 1977. p. 37, 42, 45, 47. 

1
' V. A. Urechi a, Schiţe din istoria literaturii române, Buc., 1885, p. 111-117. 

13 Petru Pop ,1, în „Biserica şi Şcoala" (Arad), XXXI, 1907, 16, p. 4-5. 
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3 Manuscrise după „Cazania lui Varlaam" 67 

de către Gheorghe Ciuhandu şi Nicolae Firu. Prezentînd în C'adrul unor 
articole seriale, apărute în revista „Cele Trei Crişuri" şi gazeta „Tri­
buna" (Oradea), vechi urme ,de cultură românească din Bihor, între anii 
1918 şi 1922 ne sînt dezvăluite: copiile manuscrise din 1676 şi drc~t 
1692 datorate cărturarului Popa Urs din Cotiglet; manuscrisele realizate 
de copistul Popa Petru în Stînceşti şi alte localităţi; textul realizat în 
1729 de către Popa Ioan din „Ţara Leşască" în Bălaia, şi Cazania tran­
~crisă, în 1737 în satul Apateu14, de către copistul Ioan Popovici Mun­
căcianul. Acestora, de •asemeni manuscrisului semnalat în anul 1926 în 
revista „Familia"15, cercetările prilejuite de comemorarea a trei veacuri 
de la apa,riţia tipăritmii, le alătură noi exemplare. In anul 1943 Atana­
sie Popa publică un al treilea manuscris datorat copistului Urs, realizat 
în 1680 la Cotiglet, semnalînd totodată în cuprinsul studiului ,grafic din 
1944 fragmentul intercalat în cuprinsul exemplarului (2) de la Beiuş 
al Cazaniei imprimate şi alte două copii, anume manuscrisele de la Mc­
dţi,eşul Aurit {Sătmar) şi Topa de Sus ,(Bihor) 16• Tot acum, Florea Mure-­
şan include în cuprinsul lucrării sale comemorative o prezentare deta­
lia,tă a manuscrisului de la Fughiu, din 117381i. In anul 19-H, în ale sule 
lnsemnări şi inscripţii bihorene, Titus Roşu dezvăluie, manuscrisul 
descoperit în localitatea Călugări (azi Izbuc), realizat în anul 1762 
de către Popa Jurj din Leheceni, considerîndu-1 o copie (!) după Caza­
nia lui Varlaam18• 

După ră:zlboi, singur C. Pistrui, prezentînd vechi manuscrise ,româ­
neşti din Fondul Bibliotecii Episcopiei Ortodoxe Române Oradea, descrie, 
succint, Cazania copiată în 1728 în Jocalităţile Surduc şi Oradea 
de către Popa Ioan din „Ţara Leşească", iar Gabriel Strempel, \·alori­
ficind fondul de manuscrise româneşti al Bibliotecii Academiei, face 
cuvenite precizări asupra exemplarelor din 1676 1şi 1692 de la Cotiglet 
şi a celui din 1737, JI'ealizat la Apateu. 

Cit priveşte păTţile Aradului, Zărandului şi Banatului, lucrările mo­
nografice, studiile şi articolele rapărute, privind vechea cultură româ­
ne-ască scrisă, nu au înregistrat pînă în prezent vreun manusoris copiat 
după lucrarea lui Varlaam, chiar semnalarea unor exemplare imprimate 
fiind făcută intimplător, aferent. Sub aspect ultim, Temarca este vala­
bilă şi în cazul cercetărilor ,relevate mai sus, privind întinderile Crişa­
nei, deoarece, în majoritatea cazurilor, manuscrisele au fost semnalate 
lapidar, dezvăluindu-se titlul, şi cînd s-a păstrat, colofonul sau epilogul, 
conţinînd numele copistului, data şi locul conceperii textului. Cu excep­
ţia copiei manuscrisă de la Fughiu, şi, in parte, a acelom de la Cotiglet, 

H G h. Ci u han el u, în ,.Tribuna" (Oradea), 1919, 48-49; N. Firu, Urme 
vechi de cultură românească în Bihor, Oradea, 1922, p. 24. 

15 M. Pripor, în „Familia", S. II-a, I, 1926, 7. p. 10. 
16 A t. Pop a, Cazania lui Varlaam ... cit., p. 130 şi urm. 
17 F 1. M u re ş an, op. cit., p. 190 şi urm. Octavian Schiau datează acest 

manuscris în anul 1696. 
18 Titus Ro ş u, lnsemnări şi inscripţii bihorene, I, Beiuş, 1942. 
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68 Florian Dudaş 4 

n-au fost cercetate cuprinsul, aspectul grafic ornamental -şi mei filiaţia 
textelor lor, prin cm·e să se stabilească dacă, într-adevăr, ele reprezintă 
sau nu copii după tipă·ritura din 1643. 

In această situaţie, cercetarea noastră a urmărit, în primul rînd, ca 
şi în cazul exemplarelor imprimate19, reidentificarea Cazaniilor manu­
scrise semnalate în trecut pe aceste meleagw·i, încercare cu puţine şanse 
deoarece mai multe dintre ele, odată descopePite şi publicate, au ajuns, 
în scurt timp, în colecţii particulare care, ulterior, în timpul războiului 
ultim mai ales, s-au răsfirat ori sau distrus. Nu cunoaştem astfel locul 
actual de păstrare şi nici măcar dacă, într-adevălr, mai există: manuscri­
sul realizat în 1728 la Oradea de către Popa Florea, cele 6 (!) ,,Păuce­
nii" (inclusiv exemplarul de la Stînceşti) datorate copistului bihorean 
Popa Petru, de asemeni, textele de la Bălaia {1724), Topa de Sus {Bihor) 
şi Medieşul Aurit (Sătmar), situaţie care ne îngăduie, pentru moment, 
să le considerăm doar probabile copii manuscrise realizate după Caza­
nia din 1643. Ni s-au păstrat, în schimb, textele ajunse, prin donaţii 
ori achiziţii, în fondurile de carte veche românească ale unor biblioteci 
şi muzee din Oradea, Timişoara, Cluj-Napoca şi Bucureşti. Manuscrisele 
din 1676 şi circa 1692 de la Cotiglet, copia lui Ioan Muncăcianul din 11737 
de la Apateu şi manuscrisul cu fragmente de la Lăzăreni se păstrează 
la Biblioteca Academiei R. S. România; exemplarul de la Cefa (Bihor) 
a ajuns ~ecent, donat de căm-e Episcopia Ortodoxă Română a Aradului, 
la Muzeul de istorie al R. S. România, cel de la Fugfl,iu se păstrează 
în Biblioteca Episcopiei Ortodoxe Românie din Cluj-Napoca, Cazania 
scrisă în Surduc şi Oradea la 1728, in Biblioteca Episcopiei Ortodoxe 
Române Oradea, iar manuscrisul de la Leheceni în Fondul de carte ve­
che românească al Muzeului Ţării Crişurilor. Textul din 1680 al copis­
tului Urs din Cotiglet şi exemplarul al doilea imprimat, conţinînd frrag­
men tul intercalat, descoperit la Beiuş, se află în biblioteca profesorului 
Atanasie Popa din Cluj-Napoca. 

Cercetarea analitică ştiinţifică a acestor texte, a ac:;pectului grafic 
ornamental şi filiaţiei lor, în primul dnd, dezvăluie, nu fără surprindere 
că doar 6 dinm-e ele, anume exemplarele de la Cotiglet (I-111), Surduc­
Oradea, Cefa şi fragmentul de la Lăzăreni, reprezintă, într-adevă•r, copii 
după Cazania lui Varlaam, în timp ce manuscrisele de la Fughiu, Apa­
teu şi Leheceni au fost copiate după exemplare ale Chiriacodromionului 
din 1699. Confuzia în identificarea lor s-a datorat, fără îndoială, ase­
mănării textului cu al Cazaniei din 1643, neţinindu-se seama de orna­
mentaţie şi, mai ales, de posibilitatea realizăirii lor după tipăritura tran­
silvăneană. Limba evoluată, conţinutul îngrijit, aspectul grafic ornamen­
tal mult simplificat, numărul însemnat de exemplare şi, prin urmare, 
preţul mni mic, au favorizat realizarea :în decursul veacului al XVIII­
lea, în prima jumătate a acestuia mai ales în aceste ţinuturi vestice a 
unui numă,r mai mare de texte după Chiriacodromionul din 1699 decît 

19 Vezi Suppra, nota 3. 
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5 Manuscrise după „Cazania lui Varlaam" 69 

după Cazania lui Varlaam20, manuscrise care nu pot fi considerate nici 

măcar copii intermediare după lucrarea de la Iaşi, deoarece reproduce 
textul unei alte tipărituri româneşti. 

Celor 6 texte descoperite în deceniile trecute, lucrarea de faţă le 
alătură alte 6 manuscrise, întregi sau fragmentare, realizate după ti­
păritw·a de la Iaşi, identificate cu prilejul cercetărilor de teren între­
prinse în Zărand, Bihor şi Banat. Dezvăluim astfel fragmentele copiate 
în anul 1675 de către dascălul Petru din Scheii Braşovului, cele ante­
rioare anului 168-4: identificate în exemplarul tipărit de la Foeni şi ma­
nuscrisul de la Romoşel, toate trei identificate în Banat, de asemeni, 
manuscrisul copistului Popa Petru, aflat la Cheşa şi cel de la Sita.ni. 
realizate în Bihor, şi în sfîrşi t copia manuscrisă de la Voivodeşti (Ză­
rand). 

Fără îndoială, cunoaşterea acestor 13 texte21 nu îngăduie o evaluare 
măcar aproximativă a numărului manuscriselor copiate după lucrarea 
lui Varlaam în vestul T,ransilvaniei. Vicisitudinile vremii, jafu.rile. in­
cendiile şi războaiele mai ales, au provocat distrugerea ori înstrăinarea 
multor manuscrise, cauzelor de mai sus alăturrîndu-li-se, evident, inte­
resul ce li s-a acordat destul de tîrziu acestor texte, albia în decursul 
deceniilor ultime. Totuşi, ceea ce a rămas şi cunoaştem este suficient, 
creidem, pentru ca să, ne, dăni seama că în decurs de un veac, în a doua 
jumătate a secolului al XVII-lea şi în prima jumătate a celui următor, 
au fost rea:lizate pe aceste meleaguri un număr însemnat de exem­
plare. 

Cea mai veche copie manuscrisă după Cartea Românească de învă­
ţătură, din vestul Transilvaniei, a fost l'ealizată de către Popa Urs din 
Cotiglet, care a început să o scrie „într-o deosebit de caracteristică g,ra­
fie, nemaiîntîlnită în manuscrisele noastre vechi" (G. Strempel), în anul 
1676 „în luna lui cuptor, în 31 de zile". Acestui prin text cunoscut i se 
alătură, atît ca vechime cit şi importanţă, fragmentele intercalate în 
blocul exemplairului de la Groşi {Banat), transcrise de către dască'lul 
Petru, fiul că,răuşului Petru din Scheii Braşorvului, copiate prin locurile 
de baştină sau în altă, parte. Cîţiva ani mai tîrziu, 1a 1680, copistul Urs 
din Cotiglet „de părinţi din Topa de Sus şi de născut din Duşeşti", 
realizează un al doilea manuscris, cu o serie de învă·ţături mai nume­
roase şi mai hogate în conţinut idecit cele ale lui Varlaam, lăsîndu-ne 
mărturie că le-a luat" din1Jru Păucenia lui fo Alicsandru Vodă din Tara 
Moldovei." Copistul manuscrisului de la Romoşel, în schimb, fără 'să-l 
fi datat, localizat şi semnat, a realizat în a doua jumătate a veacului 
al XVII-lea, cum ne dovedesc filigranele h'î,rtiei, una din cele mai fidele 

20 F 1. Dud a ş, Carte veche românească în Bihor. Sec. XVI-XVII, Oradea, 
1977, p. 182. Alte manuscrise inedite au fost identificate de noi cu prilejul recente­
lor cercetări. 

21 
Celor 12 manuscrise le mai alăturăm fragmentul interpolat în blocul exem­

plarului imprimat (2) al cărţii, de la Beiuş. 
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şi totodată mai desăvîrşite ca aspect iartistic copii transilvănene ale căr­
ţii, acesta fiind unicul text integral identificat 1Pînă în prezent în 
Banat. 

Tot în acest răstimp au fost realizate două texte care completează 
lipsurile din paginaţia a două exemplare imprimate care ;au circulat în 
decursul timpului în Banat şi Bihor. Cel inclus în blocul exemplarului 
de la Foeni, aşa cum ne dovedeşte 10 însemnare scrisă la sfiirşit de o altă 
mlînâ la 1684, a fost realizat înainte de această dată, de către un copist 
iscusit, rămas necunoscut. Fragmentul manusoris intercalat pe la jumă­
tatea veacului al XVII-lea în exemplarul descoperit de Atanasie Pop:.1 
la Beiuş, reprezintă, credem, atît ca realizaTe grafică cit şi prin conţinut, 
unul din cele mai interesante texte de acest fel descoperit în prezent în 
T,ransil vanic.1. 

Exemplarelor prezentate, cultura românească scrisă de la sfîrşitul 
veacului al XVII-lea, deosebit de evoluată în Ţara Cri.şurilor, le alătură 
alte trei manuscrise. Neobositul preot copist Urs din Cotiglet realizeaz~. 
înainte de 1692, o a treia reproducere, alăturîndu-i şi acesteia, cum vom 
vedea, mai multe învăţături apocrife. Neîndoielnic, de la sfîr.şitul vea­
cului al XVII-lea datează copia realizată în zona Pomezăului, din valea 
Cri.şului Negru, în Cîmpani, pe lingă vechea ctitorie de lemn de la 
1651 22 şi în satul învecinat Sitani de către preotul Vasile după moartea 
căruia a rămas fiului său, copistul Mihai, care, continuînd „învăţătura" 
părintelui său, a alăturat în jurul ianilor 1728-1729 alte pasaje evan­
ghelice. La 1745, preotul Toader a adăugat, la 1indul său, manuscrisului 
înoă patru file, conţinînd „Cazania în luna lui Martie în 9 zile, la 40 
de mucinici", fragment pe care l-a reprodus după filele manuscrise, 
adăugate la sfîrşitul exemplarului tipăriturii de la Cîmpani, pare--se cu 
prilejul ,relegării lui. 

OontempoTan cu copiştii Mihai .şi Toader din Sitani, Popa Florea din 
satul învecinat Răbă,gani, Ştef.an, -locuitor în Sîmbăşag şi Pomezău, cu 
Pavel Rusu venit din părţile Muncaciului şi cu diacul Ioan din Cîmpani, 
a fost copistul Popa Petru, originar din Căbeşti. Mărturia pe care ne-a 
lăsat-o pe vremea cînd locuia în satul Broaşte {azi Stînceşti), la sfîrşitul 
uneia din Cazaniile sale manuscrise oferă cercetării noastre un docu­
ment de primă însemnătate, pentru care motiv o redăm în întregime: 
„Srris-am eu Popa Pătru din Crişul Negru, din satul Broaşte, de naştere 
din Căbeşti, şi am învăţat carte la Pomezău, la unchiul meu, la Popa 
Pătru din Cîmpani, D(umne)zeu iarte păcatele lui, că m-au învăţat, şi 
să se ştie că am scris fără această Păucenie [ncă 6, de toate 7." Prin 
urmare, copistul Petru şi-a început activitatea la Cîmpani, urmînd „în­
văţătUTa" unchiului său, realizînd - caz nemaiîntîlnit pînă în prezent 
în Trnnsilvania - nu mai puţin de 7 copii mianusorise după Păuc-enie, 
neîndoielnic după o Cazanie românească, dintre care Gh. Ciuhandu a 

~
2 S. Bor o vs k y, Bihar varmegye es Nagyvarad, Budapest, 1901, p. 132. 
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dezvăluit exemplarul de la Stînceşti'.!3 , iar lucrarea de faţă, copia ma­
nuscrisă ,recent identificată în localitatea Cheşa (Bihor), transcrisă „ru 
osîrdie", într-o deosebit de îngrijită grafie, la cererea preotului sătes,· 
Gav,rilă, :pentru nevoia de învăţătură „a pruncilor lui ... Ioc::m şi Alexie." 

Tot in această v,reme de cumpănă a veacurilor XVII-XVIII, Vasile 
l\Lrngra consideră că au fost copiate învăţăturile incluse în manuscrisul 
,,Apostolii cu Evanghelii"' de la Lăzăreni. 

Manuscriselor copiştilor originari din vestul Transilvaniei, din Ţara 
Crişurilor mai ales, li se alătură textele pe care le datorăm preoţilor, 
da~călilor şi diecilor peregrini; dascălului şi preotului Ioan din ţinutul 
Muncaciului şi preotului Ioan, originar şi el, cum însuşi scrie, din „Ţara 
Leşească", veniţi în prima jumătate a veacului al XVIII-lea în condiţiile 
intensificării propagandei unioniste în acele părţi. De la copistul ultim 
ne-au rămas două manuscrise, primul copiat la 1724 în satul Bălaia, în 
apropiere de Oradea, iar al doilea în anul 1728 la Surduc şi Oradea. 
„Ioan Popovici Muncăcianul, dascălul care la 1730 a copiat în Nojor!id 
Chiriacodromiorul din 169924, la 1731, de această dată „şezătoriu în 
Cefa", ne-a lăsat un manuscris după Cazania lui Varlaam şi o Epistole 
cu Strastnic. Cazania copiată tot de el la 1737 în satul Apateu, lîngă 
Oradea, ,considerată de N. Fku şi Şt. Lupşa drept o copie după scrierea 
lui Varlaam25, este, în realitate, un alt manuscris după Chiriacodromio­
nul de la Bălgrad (Alba Iulia)26• 

Atenţie aparte merită, cum rvom vedea, atît ca aspect grafic cit şi 
ca importanţă cultural-istorkă, Cazania manusorisă descoperită recent 
în ţinutul Zărandului, în localitatea Ne,rmiş, copiată de către diacul sau 
do.scălul Flore, la începutul veacului ,al XVIII-iea, dar nu mai tîrziu de 
1 732, în satul învecinat Voivodeşti, din Munţii Codrului, foarte probabil 
după vreun exemplar imprimat folosit în ţinut27 • 

23 G h. Ci u han du, în „Tribuna" (Oradea), 1919, nr. 51-52. 
24 Ibidem. 
2:; N. Fi r u, op. cit., p. 24. 
26 G. Str e m pe l, Copişti de manuscrise româneşti pînă la 1800, Buc., 1950, 

p. 120. 
i

7 Pe lingă aceste manuscrise după Ca:z;ania din 1643, în aceste părţi vestice, ca 
de altfel şi în alte ţinuturi ale Transilvaniei, s-au mai realizat un număr de copii 
după cartea Şapte Taine, din 1645. Se cunosc: cea a ieromonahului Agathon din 
Iaşi, ,,diac din ţara Moldovii, locuitor în Şumugiu", scrisă în anul 1717 (V. Mangra, 
Cercetări istorice literare, Buc., 1896, p. 14-15), copiile făcute de către Vasile Sturze 
Moldoveanul, prima în 1694. în satul Buruiene, de lingă Şoimuş (1A t. Pop a, op. cit., 
p. 60), iar a doua în satul Sintandrei, în anul 1708 „în vremea cînd s-au ridicat 
curuţii lui Racolţi Freţ pe Nimeţi", cînd „era răotate mare în Ardeal şi la Crişul 
Negru şi cîmpia Giulei era toată pustie", ,,cînd era ciuma cea mare şi au murit în 
Sînt Andreiaş 366 de suflete şi în toată Ţara Timişoarei (V. Man g r a, op. cit., 
p. 21); copia de pe la începutul veacului al XVfll-lea, publicată de G. Str e m pe 1 
(op. cit., nr. 3564) şi o alta, din acelaşi răstimp, descoperită în satul Topa de Sus­
Bihor (A t. Pop a, op. cit., p. 65). Manuscrisul unei alte copii, realizat în a doua 
jumătate a veacului al XVII-lea, după Şapte Taine, se păstrează în prezent în Biblio­
teca Mitropoliei Banatului ( C. Feneşan, în „Acta Musei Napocensis", VIII, 1971, 
p. 603-605). 
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Expunerea cronologică de mai sus dovedeşte realizarea, în a dou:i 
jumătate a veacului al XVII-lea şi in p1ima jumătate a veacului urmă­
tor, în decurs de mai puţin de un veac, în vestul Transilvaniei a cel pu­
ţin 9 copii manusorise după Cazania lui Varlaam. Li se alătură un nu­
măr de 4 texte intercalate, reproduse pentru a suplini lipsuriJ.e de pagi­
naţie ale unor exemplare tipărite, realizate, toate, la scurtă vreme după 
apariţia cărţii şi aducerea exemplarelor în Transilvania. Nu ne-ndoim 
însă că numă,rul copiilor manrn,crise, ca de altfel şi al exemplarelor im­
primate din aceste părţi vestice va fi fost mult mai mare <lecit cel pe 
care îl cunoaştem. 

Un număr de 9 dintre manuscrise au fost copiate între anii 1676 
şi 1700, iar celelalte 4 în prima jumătate a veacului următor. Nu se 
cunosc copii realizate in a doua jumătate a veacului al XVIII-lea. Cît 
priveşte locul conceperii lor, un număr de 9 au fost copiate în Bihor, 
de către oopişti locali ori veniţi din alte părţi, în localităţi situate pe 
văile Crişurilor, a Crişului Negru mai ales, vatra trainică a autohtoniei 
Bihariei. Indiferent de locul de obîrşie a celor care au trudit la scrierea 
sutelor de file, de data şi locul ;realizării lor, toate aceste texte - aşa 
cum ne străduim să o dovedim în prezentarea analitică generală ce ur­
mează - reprezintă, fiecare -în parte, unicate paleografice literare de 
interes patrimonial cultural naţional. 

* 

Paginaţia copiilor manuscrise cunoscute indică, în primul rînd, lipsa 
foii de titlu ,5i a celor două predoslovii care, foarte probabil că nici n-au 
fost transcrise copiştii, ştiindu-le povăţuirea, reproducînd, în primul rînd, 
conţinutul propriu-zis, adică învăţăturile necesare propovăduirii şi lu­
minării poporului. Avem, totuşi, în vestul Transilvaniei, o excepţie în 
acest sens, anume copia de la Voivodeşti (Zărnnd), a cărei foaie de titlu. 
destul de îngrijit desenată, a fost reprodusă după un exemplar de tip 
imprimat B. Pe verso-ul filei copistul a reprodus, de asemeni, stem;:i 
Moldovei şi versurile cunoscute. 

Formatul copiilor manuscrise şi tot astfel oglinda textului sînt iden­
tice cu cele ale tipăriturii, năzuinţa majorităţii copiştilor fiind ,aceea 
de-a reproduce cit mai fidel posibil aspectul grafic al imprimării. Nu­
merotarea filelor, în schimb, dif•eră, completarea cu noi învăţături şi. 
mai frecvent, evitarea altora, a ilustraţiilor, unor iniţiale ornate şi a fi­
nalelOT, cît şi aspectul paleografic sau ductul scrierii fiecă,rui copist, de­
terminînd însumarea unui număr diferit de file: 339 (Surduc-Oradea), 
366 (Romoşel), 392 {Cefa), 428 (Sitani), 449 (Ch~a), 546 1(Cotiglet III). 
Cu excepţia exemplarelor de la Sitani şi Voivodeşti, manuscrisele au fost 
numerotate cu slove-cifre chirilice de către copişti, unele pe părţi, iar 
altele în continuare. 

Cuprinsul textelor, cum e şi firesc dealtfel, reproduce pe cel al tipă­
riturii, înfăţişîndu-ne, în general, aceleaşi învăţături. Spunem, în ge­
neral, deoarece „reeditarea" locală manuscrisă a Cazaniei a îngăduit das-
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călilor, preoţilor şi diecilor o serie de 
omis;iuni, completări, amplificări ori re­
zumări de texte, care exprimă, fără 
îndoială, mai degrabă maniera de lucru 
şi preferinţa copiştilor decît posibilita­
tea folosirii unor exemplare deosebite 
în conţinut ale Cazaniei lui Varlaam. 
ln functie de această intervenţie crea­
toare (obişnuită, de altfel, în activitatea 
.copiştilor vremii), deosebim între co­
piile cercetate: a) manuscrise ce repro­
duc întocmai textul cărţii (Cheşa, Ro­
moşel, fragmentele din exemplarele 
imprimate de la Foeni şi Groşi); b) ma­
nuscrise cu omisiuni (Surduc - Ora­
dea - minus 4, şi Sitani - mai puţin 
15 „învăţături") şi c) manuscrise cu in­
terpolări, conţinînd completări şi am­
plificări în cazul unor capitole, texte de 
o valoare deosebită care, deschilinite de 
părţile originale ale scrierii lui Var­
laam, reprezintă intervenţia propriu­
zisă, altfel spus creaţia şi aportul cq­
pistului. Asemenea părţi conţin toate 
cele trei copii, de la 1676, 1680 şi circa 

Fig. 1. Fragment manuscris interpo­
lat între filele exemplarului (II) de 

la Beiuş a Cazaniei lui Varlaam. 

1692, realizate de Popa Urs din Cotiglet: primul 14, al doilea 16 ~azani! 
deosebite, iar al treilea alte 15 „învăţături" apocrife, datorate cop1stulu1 
cărturar28 . 

Patru cazanii în plus mai conţine manuscrisul lui Ioan Muncăcianul, 
realizat în anul 1731, în localitate,a Cefa. O contribuţie literară aparte 
ne oferă textul interpolat în CUlprinsul exemplarului imprimat (II) al 
Cazaniei, descoperit la Beiuş, identificat în 1943. în locul a 4 file 
(F. 226-229) din prima parte a cărţii, ,cuprinzînd „învăţătura": ,,Pentru 
lumina sufletului şi trupului ce o întunecă lăcomia şi alte gînduri de 
păcate" ,,cum nu poate nime să slujească a doi domni"', copistul anonim 
a tîlcuit şi dezvoltat acelaşi text, în folosul evident al luminării drepte 
a fraţilor din Ardeal, în cuprinsul a 13 fHe. Interpolarea este evidentă, 
iar grafia arhaică {fig. ,1), elemente care ne fac să datăm ,realizarea sa 

2lj Tot acum şi tot în Bihor, în anul 1682, la Tinăud, copistul Popa Petru a 
copiat o Cazanie, de peste 600 file, care cuprinde 32 capitole, primul fiind Despre 
post, în duminicile lăsatului în post, iar ultimul Despre carii-s destoinici să fie preuţi 
şi nu să popesc. Pe f. 574 la sfîrşit, în colofon, copistul arată că această Evanghelie 
„ce este de învăţătură de în toate duminicile preste an" a scris-o după o carte ce 
este tipărită în ţara rusească, care a fost izvodită şi întoarsă pre limba românească 
de un popă rusăsc şi multe cuvinte am tocmit ... " G h. G i u g le a, Cazania pro­
topopului Popa Pătru din Tiniud. Manuscris, ,,Dacoromania", I, 1920-1921, Cluj, 
1921, p. 356-359. 
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pe la jumătatea veacului cil XVII-lea, nu-i exclus în părţile Hunedoarei 
unde ulterior, .dar în acelaşi veac, în cîmpul de jos al uneia dintre 
file s-a semnat Popa Gheorghe din Haţeg. Fără îndoială, realizarea sa 
dovedeşte, alături de receptivitatea manifestată faţă de cartea lui Yar-­
laam, năzuinţa cărturarilor români din Transilvania spre o necontenit,\ 
desăvîrşire a învăţăturilor lucrării. 

Hîrtia folosită de către copişti în scrierea textelor conţine. cum e şi 
şi firesc, filigrane diferite - mărci ale morilor de hîrtie care ne dezvă-
1 uie provenienţa sa transihrană şi, mai frecvent, din import, din statele 
învecinate. În timp ce în cazul copiilor manuscrise datate filigranele 
hîrtiei confirmă răstimpul realizării lor, pentru manuscrisele incomplete 
sau nedatate, fiind în această situaţie exemplarele de la Cheşa, Romoşel 
şi Sitani, în lipsa unor indicii certe, ele contribuie dacă nu la stabilkect 
anului realiză1ii, la încadrarea lor ,neîndoielnică în a doua jumătate a 
veacului al XVII-lea. 

Cerneala folosită la scrierea textelor este de culoare neagră, prezen­
tînd uneori o nuanţă rădăcinie. Pe lingă cerneala obişnuită s-a mai 
folosit culoarea roşie, chinovarul, şi mai rar vopsele de culoare galbenă, 
verde, maro şi violetă. 

Paleografic, manuscrisele copiştilor de pe aceste meleaguri formează 
un grup apa,rte de texte, cu trăsături distincte în cadrul cultUTii româ­
neşti scrise din Transilvania. Operele copiştilor din Ţara Crişurilor şi 
Banat nu prezintă nici elementele savanteriei caligrafice ale marilor 
scriptorii monahale şi nici sarierea realizată de către ,diacul cancelarii­
lor domneşti ale vremii29• Aproape întotdeauna scrierea lor (indiferent 
de locul de baştină) imită tiparul, adică fonna textului ~mprimat, fo­
losit ca model. Pricina copierii cărţii cu o asemenea grafie o explică, 
fără îndoială, realităţi cultural-istorice specifice ,acestor meleaguri, lip­
site de şcoli româneşti destinate pregătiirii unor grămătici, şi îndepărtate 
de ,centrele de activitate tipografică. Li se alătură, evident, nevoia mare 
de ,carte românească pe care copiştii se străduiesc s-o satisfacă pun'ind 
la îndemîna preoţilor şi dascălilor un text uşor de parcurs, cu aspect 
g.rafic atrăgător. Cu prilejul ifealizării copii.Jor manuscrise după s<Tierea 
lui Varlaam şi după ediţia i-5a ulterioară, din 1699, mai mult <lecit 
în cazul altor tipărituri româneşti, copiştii din vestul Transilvaniei UT­

mează izvorul primar, imprimat, scrierea lor se1miuncială literară cali­
g~riafkă înfăţişîndu-ni-se simplă, ,accesibilă, fără pretenţii şi, putem spu­
ne, deloc complicată de suprascrieri, semne diaaritice ş.a. Fără îndoială. 
aceste texte, dat fiind prestigiul cărţii, au fost destinate pentru învăţă­
tura celor mulţi, fă,ră prea multă ştiinţă de carte, care vor fi trebuit 
să înveţe repede şi de cele mai multe ori, în lipsa dascălilor, singuri. 
Copiată astfel, Cazania lui Varlaam trebuia să II"eprezinte, pe mai de­
parte, o carte românească Ide învăţătură. 

29 N. Ed roi u, Paleografia romano-chirilică (curs litografiat), Cluj, 1972, 
p. 77, 112. 
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Fi~. 2. Copia manuscrisă de la Cheşa 
(Bihor), realizată de Popa Petru în a 
doua jumătate a sec. XVII - prima 

filă. 

Fig. 3. Copia manuscrisă de la Romo­
şei (Banat) - filă cu frontispiciu. 

Ornamentaţia acestor manuscrise, spre deosebire de scriere, care in­
dică o anume lipsă de personalitate a acestor copişti, dezvăluie, în 
schimb, o·riginale opere de artă. Reproduce-rea grafică a monumentalei 
tipărituri s-a făcut desigur între anumite limite, explicate de posibilită­
ţile reduse care s-au aflat la îndemîna copiştilor de-a reda, de pildă , 
frumoasele gravuri ale cărţii - fapt care .ar fi necesitat timp îndelungai 
şi o muncă încordată, migăloasă, cu mult mai grea dedt copie,rea, luni 
in ,şir, a textului propriu-zis. 

Fără îndoială însă că evitarea ilustraţii'lor o mai explică, în aceeaşi 
măsură, lipsa mult simţită a cărţii rnmâneşti de învăţătură pe aceste 
meleaguri, altfel spus realizarea grabnică a cît mai multor exemplare. 

Ilustraţii. Dintre manuscrisele cercetate de noi unul singur conţine 
scene cu personaje şi anume exemplarul de la Voivodeşti (Zărand), ,rea-
1 izat pe la începutul veacului al XVIII-lea, Copistul acestui manuscris 
a 1reprodus, cum se observă, destul de bine gravura ce încadrează titlul 
cărţii, fila reprezentind foaia de titlu a unui exemplar imprimat B 
(fig. 4), iar pe iverso, stema Moldovei. Se pare că as•emenea reproduceri 
au existat :şi în fruntea cazaniilor :(text pierdut astăzi) deoarece pe una 
dintre filele ultime, salvată cu prilejul descoperi!rii, la sfîrşitul textului 
copistul a desenat ,gravura imprimată în carte în a doua parte pe 
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Fig. 4. Copia manuscrisă de la Voi­
vodeşti (Zărand) - foaia de titlu. 

Fig. 5. Copia manuscrisă de la Sitani 
(Bihor) - frontispicii (comparate cu 

cele ale textului tipărit). 

f. 116 v., reprezentînd pe Preacuvioasa Paraschiva. Relevăm la acest 
desen un amănunt nu lipsit de semnificaţie: dascălul copist a tradus ti­
tlurile slavone ale scenelor laterale, înfăţişînd aducerea moaştelor, tran­
scriind textul în limba !română. 

Frontispicii. In celelalte manuscrise locul gravurilor îl suplinesc 
originale frontispicii. Intotdeauna însă, dată fiind ornamentaţia bogată 
a acestui element grr-afic în ,cuprinsul că,rţii, înlocuit în mu~te locuri cu 
frumoase ilustraţii, în realizarea lor copiştii au evitat modelul imprimat 
înfrumuseţînd cadrul conform posibilităţilor proprii de creaţie, lăsîn­
du-ne astfel originale ornamente cu valoare de unicate artistice pentru 
vechea artă manuscrisă tromânească. Dimensiunile frontispiciilor copiilor 
manuscrise reproduc, în general, pe cele ale tipăriturii, uneori ornc1-
mentul luînd p!rOporţii importante, ocupînd o treime de pagină, astfel 
fiind cele ale exemplarului de la Sitani. f,rontispiciile din fruntea pa­
sajelor mai puţin importante ale învăţăturilor au fo1ma de bandă sim­
plă, îngustă, ornată cu motive florale şi geometrice. In ornarea cadrelor 
dreptunghiulare mari, copiştii evită moti'Vele florale bogate, de inspiraţie 
barocă, preferînd desenarea unor numeroase şerpuiri şi înlănţuiri de li­
nii simple, frînte adeseori (Romoşel, Foeni, Cefa, Surduc-Oradea) incu­
metîndu-se totuşi uneori să reproducă, riscind frecvente inconsecvenţe 
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Fig. 6. Copia manuscrisă de la Sitani 
(Bihor) - frontispicii (comparate cu 

cele ale textului tipărit). 

~ ~ţ}<l$,fn,t'V\ff'4,-'lt411~'l"l-!\M)fţ•H1l•~ I' m~•ţi ,,..,~~• t 

V 1$St,~f"t,,~~J\'~r .. h,.,j. rt.ţ1~ff.f~~• M ,tţ~cc ♦ I'\ tf'lkn-11, 

C-:.. ~~~.•4,1:ţ~•,.,_t~~'t1/,\ (ţ~(h~<.1ţ"'·f;-lH•.,~nor ''ţ„ 
..,,. ';,~~., ,,..,,n:4fw...tr-l!'.5~,,,, il.'f,,,.,ltţ,•nr,'<1'1'1'fdlft 

t ~U4,f.t'Oft,,+1<''4'tU l~nrrtt\'#rr•\~f1rt 1,•~)•'\•' :,._,,.\ 11<.h 
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Fig. 7. Copia manuscrisă de la Romoşel 
(Banat) - frontispicii. 

în desen, unele detalii imprimate, mai puţin complicate (fig. 5-7). Rea­
lizarea lor cerînd însă pricepere şi ['ăbdare, diecii, preoţii şi dascălii 
le-au evitat. în timp ce la Tealizarea exemplarului de la Cheşa acest 
element ornamental n-a fost folosit, textul de la Surduc-Oradea (fig. 8) 
ne dezvăluie 43, cel de la Sitani 49, iar manuscrisul de la Romoşel 74 
de frontispicii, la toate ,realizate în una sau două culori, cu cerneală 
neagră, neagră rădăcinie, cafenie sau roşie. Dimensiunile unora dintTe 
ele depăşesc pe ale celor imprimate, iar decoraţia ni se înfăţişează îngri-­
jită, elegantă uneori, originală. Prin intermediul lor copiştii, fără a ma­
nifesta intenţia de-a reproduce cartea întocmai, s-au străduit să rea'li­
zeze exemplare demne de valoarrea şi renumele tipăriturii ieşene. 

Iniţiale. La începutul capitolelor sau învăţăturilor, asemeni exempla­
reloT imprimate, copiile manuscrise mai ,prezintă iniţiale simple, ornate 
şi chiar historiate. Fiind mai puţin complicate şi de dimensiuni mai 
mici, ele alcătuiesc ornamentul cel mai des p~eluat şi, într-adevă·r, artis­
tic şi original lucrat. De multe ori ,copiştii redau, ,cu destulă fidelitate, 
tipul iniţialei imprimate, da:r nu odată, în irealizarea lor, a iniţialelor 
ornate mai ales, folosesc cu iscusinţă şi pricepeTe un stil aparte, creator, 
conform viziunii loT proprii, năzuind astfel spre realizarea unor cit mai 
frumoase copii, imprimîndu-le originalitatea artistică, cairacte:ristică eul-
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Fig. 8. Copia manuscrisă de la Surduc 
- Oradea - frontispicii. 
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Fig. 9. Copia manuscrisă de la Sitani 
(Bihor) - iniţiale (comparate cu ceh· 

ale textului tipărit). 

turii scrise de pe aceste meleaguri. Ne suscită cu deosebire atenţia 1m­
ţialele manuserisului de la Sitani 148 la număr, toate caligrafiate C!I 

cerneală neagră şi ,cafenie. In timp ce unele reproduc tipul original, al­
tele conţin deosebiri, ireprezentînd aportul sau creaţia copistului artist. 
Deosebim: iniţiale care depăşesc ca mărime pe cele imprimate, iniţiale 
copiate prezentînd o ornamentaţie mai bogată decît cele imprimate sau 
complet diferită, uneori compunînd chiar cadr-e historiate (fig. 9). Deo­
sebit de receptiv la vechea tradiţie miniaturală ni se dezvăluie prin în­
frumuseţairea iniţialelor ,copiei sale din 1731, de la Cefa, dascălul Ioan 
Popovici Muncăcianul (fig. 10). Copistul .manuscrisului de la Romoşel 
a preferat iniţiala simplă, ornată, echilibrată prin proporţie, întotdeauna 
realizată cu culoare rnşie (fig. 3). Majusculele ornate ale manuscrisului 
de la Cheşa, peste 100 la număr, sînt de dimensiuni potrivite şi au fost 
realizate cu cerneală roşie (fig. 10). Atit lor cit şi frontispiciilor, copis­
tul nu le-a acordat importanţă deosebită, atenţia sa concentrindu-se asu­
pra realizMii grafice artistice a textului. într-adevăr desă'Vfrşită pe alo­
curi. Proprii copiei de la Cheşa rămîn ornamentele de margine, ale unor 
litere de text din rîndul ultim, deosebit de elegant realizate, în restavul 
de jos al filelor. Cîmpul lor, conturnt cu cernenlă neagră, a fost colora~ 
cu vopsele de apă, cu negru, ,roşu, galben, verde, albastru şi, mai rar, 
violet (fig. 2, 11). 
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15 Mannscrise după „Cazania lui Varlaam'' î9 

Alături de ornamentele de mai sus merită relevate decoraţiile titlu­
rilor capitolelor, scrise cu majuscule şi ornate cu roşu, cu împletituri, 
din care emană frumoase efecte decorative. Mai iraJ' întîlnim la sfîrşitul 
capitol-elor {în cuprinsul exemplarelor de la Romoşel, Surduc-Oroidea, 
Sitani) mici vignete, desenate întotdeauna cu cerneală neagră, cu mai 
puţină grijă, putem spune simplist. 

Legătura copiilor manuscrise realiz,ate după Cazania lui Varlaam, 
în vestul Transilvaniei nu se deosebeşte cu mult de acea a exemplarelor 
imprimate. Dintre exemplarele prezentate mai păstrează copertele vechi 
doar cele de la Cheşa, Romoşel, Cefa, şi Sitani, •realizate din scoarţă 
învelită în piele, de culoare neagră, sau maronie, ornate prin presare la 
rece, cu elemente vegetale şi motive geometrice. Legătura manuscrisului 
de la Romoşel n-a fost ornamentată. Au fost realizate de către legători de 
că,rţi care-au lucrat pe aceste meleaguri, manuscrisele de la Cheşa, Cefa 
şi Sitani păstrinld neîndoielnic, legături vechi, din prima jumătate a 
veacului al XVIII--lea, cea a textului ultim datînd, cu siguranţă, dina­
inte de 1756. 

Mărturiile documentare sau însemnările scrise de-a lungul timpului 
pe filele acestor cărţi sînt rare şi nu întotdeauna semnificative. Lipsa 
unor asemenea menţiuni, datorate diferiţilor posesori, îl explică în cazul 
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Fig. 10. Copia manuscrisă de la Chcşa 
(Bihor) - iniţiale (comparate cu cele 

ale textului tipărit). 

I 

Fig. 111. Copia manuscrisă de la Cheşa 
(Bihor) - ornamente de margine. 
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80 Florian Dudaş 16 

multora înstrăinarea copertelor vechi şi-a filelor liminare, de asemeni, 
lipsa spaţiilor libere, nescrise, explicată de preţul ridicat al hirtiei. Fap­
tul se mai datorează circulaţiei restrinse a acestor texte. Primează, ca 
însemnătate, menţiunile făcute de către copişti in timpul sau la sfîrşitul 
copierii textelor, lăsindu-ne în cuprinsul lor nebănuite date de interes 
istoric care, chiar lap~dare, stîrnesc uneori un deosebit interes. Preciza­
rea copistului Urs din Cotiglet, făcută la sfirşitul manuscrisului din 
1680, privind transcrierea cazaniilor „dintru Păucenia lui Alicsandru 
Vodă din Ţarn Moldovei" rămine concludentă în acest sens. Acelaşi co­
pist ne-a lăsat menţiunea că a început să scrie manuscrisul din 1676 
„în al şaptăleasprezece an dacă ,au luat Turcii ţara Oradea, în ce an au 
fost foame(te)." Copistul Popa Ioan a transcris copia de la Bălaia în 
anul 1724 „cînd au fost iarnă caldă, fără neaoă". 

Preţul la care au fost vîndute şi cumpărate, în decursul veacului 
al XVII-lea mai ales, aceste manuscris,e nu-l cunoaştem. In colofon co­
piştii n-au menţionat acest fapt şi nici în folosul cui au fost realizate. 
însemnări marginale care să ne ofere unele indicii in acest sens n-au 
fost identificate. O comparaţie a valorii băneşti a acestor texte cu ce'l 
ştiută a exemplarelor imprimate ale Cazaniei lui Varlaam, cumpărate 
şi vîndute pe aceste meleaguri, este, prin urmare, imposibilă. Putem, 
totuşi, presupune că preţul lor trebuie să fi fost apr-eciabil, copiştii lu­
crind la ,realizarea copiilor după carte 'Luni în şir. Nu-i exdus ca unele 
exemplare să fi fost realizate în schimbul unor bunmi în natură, mai 
la îndemînă în mediul sătesc. 

Circulaţia manuscriselor, spre deosebire de a exemplarelor impri­
mate, a fost mai restrînsă, peregrinul celor mai multe fiind de dată 
recentă şi, mai mult, de interes bibliofil. Cele t,rei texte, de la 1676, 1680 
şi circa 1692 de l,a Cotiglet au circulat în Bihor, în sate situate pe cursul 
mijlociu al Crişului Repede. Manuscrisele de la Sitani şi Cheşa s-au 
păstrat, necontenit, timp de peste două veacuri şi jumătate, în aceleaşi 
ljocalif4'ţi. 1Textul transcris de Popa Ioan la 1724 în satul ,Bălaia a fost 

găsit în satul Goila, lingă Beh-1-'?, cel pe care l-a copiat, la 1728, în 
Surduc şi Oradea, s-a aflat în prima jumătate a veaculul al XIX-led 
în proprietatea lui Gheorghe Mangra din satul Gruilung, iar cel reali­
,,,at în 1731, la Cefa, de către Ioan Popovici Muncăcianul s-a păstrat în 
localitate pînă la 1831 cind semna pe o filă a sa Popa Mihai, în acela.şi 

an însă, în luna decembrie, învăţătorul Ţucortaş Irimie scriind, în două 
rîndmi, că volumul aparţinea comunităţii Groşi (azi Groşeni, jud. Arad) 
din părţile Zărandului unde, faptul rămînînd deosebit de interesant, un 
an mai tîrziu aflăm în folosinţă un al doilea manuscris care nu-i exclus 
să fi aparţinut satului Voivodeşti de unde în urma mutării vetrei, a 

https://biblioteca-digitala.ro



17 Manuscrise după „Cazania lui Varlaam" 81 

marii majorităţi ,a locuitorilor lui la 20 km mai spre sud. pe malul stîng 
al Crişului Alb, între Aldeşti şi Mînerău, a fost dus de c[1lre locuitorul 
Teodor Bun în anul 1732. Descoperirea manus<'riselor la Groşeni re­
aduce în discuţie acel Raport al Comisiei de cmcheU-1 pentru Unirea cu 
biserica Romei, din anul 175!, ordonată în p[1rţile veslice ale Tr:msil-

Fig. 12. Copia manuscrisă de la Surduc 
- Oradea - iniţiale şi însemnările co­

pistului Popa Ioan (11728). 

-t ~n ---- --- ' 
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Fig. •13. a) Fragmentul manuscris inter­
polat intre filele exemplarului Cazaniei 
de la Foeni (Banat) - însemnarea das­
călului Petru, fiul cărăuşului Petru din 
Schei - 1684; b) Copia manuscrisă de 
la Romoşel (Banat) - mărturie privind 

circulaţia exemplarului. 

vaniei, din cuprinsul cărui,a aflăm că la acea dată preotul unit din satul 
Groşi, aflat în ceartă cu preotul ,ortodox, învăţa poporul din Catehismul 
lui Petru Pavel Aaron, iar cel ortodox din cărţi venite din Ţara Româ­
nească şi Moldov,a30, neîndoielnic apărute în secolul al XVII-lea sau la 
începutul celui următor, printre care s-au număirat cu siguranţă şi 

aceste două copii manuscrise după Cartea Românească de învăţătură a 
Mitropolitului cărturar Varlaam. 

3° F 1. Dud a ş, O copie manuscrisă dupii „Cartea Românească de învc"iţătură" 
a lui Varlaam (1643), realizată în părţile Zărandului, ,,Crisia", VII, 1977, p. 437. 

6 - Crlsia - 1980 
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Lista manuscriselor realizate după „Cazania lui Varlaam" 
in vestul Transilvaniei 

Nr. Textul Copistul 
•·rl. 

----
o I 2 

1 Manuscrisul (I) dela 
Cotiglct (Bihor) Popa Urs 

2 Fragmentele din Dascălul Pătru 
exemplarul imprimat din Scheii Bra­
de la Groşi (Banat) şovului 

3 Manuscrisul (li) de 
la Cotiglet (Bihor) Popa Urs 

4 Fragmentele din ardelean. necu-

5 

exemplarul imprimat noscut 
de la Foeni (Banat) 

Manuscrisul (III) de 
la Cotiglet (Bihor) Popa Urs 

Anul 

3 

1676 

1675 

1680 

ante 
1684 

ante 
1692 

Rererinle 

4 

N. Firu, Urme vechi de 
cultură românească în 
Bihor, Oradea, 1922, 
p. 17; Şt. Lupşa în Mo­
nografia-almanah a 
Crişanei, Oradea. 1937. 
p. 22; G. Strempel. Fon­
dul de manuscrise ro­
mâneşti al Bibliotc>cii 
Academiei, în ,.Studii ~i 
Cercetări de Bibliolo­
gia" (Buc.). 1967, 2. :i. 
p. 253. 

Inedit 

At. Popa. în Dacia 
(Arad), 11 iun. 1943; 
idem, în .,Mitropolia 
Moldovei şi Sucevei". 
X, 1965, 13: Cercetări 
de lingvistică (Cluj), 
X, 1965. 1; .. Mitropolia 
Moldovei şi Sucevei••, 
XLIV, 1968. 5-6. l\1i­
tropolia Ardealului'". 
1965, 1-3. 

Inedit 

N. Firu, op. cit., p. lî-
18; Gh. Comşa, Istoria 
predicei la români, p. 
106 şi urm.; G. Strem­
pel, Copişti de manu­
scrise româneşti pînci 
la 1800. I, Buc., 1959, 
p. 260. 
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o I l I f2 3 4 

6 Fragmentul din necunoscut jum. At. Popa, Cazania lui 
exemplarul imprimat sec. XVII Varlaam. 1643. Prezen-
(2) de la Beiuş (Bi- tare grafică, Timişoara, 
har) 1944, p. 110. 

7 Manuscrisul de la 212 Inedit 
Romoşel (Bihor) necunoscut sec. XVII 

8 Manuscrisul de la 2/2 Inedit 
Cheşa (Bihor) Popa Petru sec. XV1II 

---

9 Manuscrisul de la sf. sec. V. Mangra, Rolul dieci-
Lăzăreni (Bihor) necunoscut XVII lor din Moldova în 

cultura românească din 
Bihor în sec. al XVII, 
în ,,Familia", XXVIII, 
1892, 18, p. 205. 

10 Manuscrisul de la Popa Mihai din 2/2 Inedit 
Si tani (Bihor) Sitani sec. XVII 

11 Manuscrisul de la Popa Ioan 
Surduc - Oradea 
(Bihor) 

---
12 Manuscrisul de la Copistul Ioan 1731 

Cefa (Bihor) Popovici Mun-
căci anul 

13 Manuscrisul de la probabil diacul încep. Florian Dudaş, o copie 
Voivodeşti (Zărand) Flore din Groşi sec. XVIII manuscrisă după Car-

tea Românească de în-
văţătură a lui Varlaam 
(1643), descoperită în 
părţile Zărandului. în 
,,Crisia", VII, Oradea, 
1977, p. 433-437. 

6* 
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84 Florian Dudaş 

MANUSCRITES REALISEES D' APR~S LA „CAZANIA LUI VARLAAM" 
(IAŞI, 1643) DECOUVEKTES A L'OUEST DE LA TKANSYLVANIE 

(Resume) 

20 

L'auteur presente Ies manuscrits decouverts jusqu'a present a l'oucst de la 
TransylYanie. Il souligne l'importance culturelle, historique et graphique des textcs. 
II decrit la pagination, ]'aspect graphique l'ornamentation et les 1lemoignagcs docu­
mentaires des manuscrits. 
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